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FAENZA I ll Blue Notebook dei Faxtet

Parole olandesi e italiane in musica
Dodicipoesie delfíanningo Roggenantndofte da Gíovanni Nadiani e nusicate dalla bluejazz hand delfaentìno.

L via Fagnocch

E ùn cir€olo curioso queÌlo co
struito dai laxtet e dal poeta cìo-
vanni Nadiani per ;l ioro ultimo
lavoro insieme, Aùrr.Voteùool di
recent€ pubblic.zione per Tratti
(Mobydick Editore). Una ghir-
landa fatta di testi che si inse-
guono, si osserwno ed ispirano
lìn làltro. Al centro ci sono i
grandi naestri deÌ jazz Monk,
Cohrane, Miles Davis, etc. dai
quaÌi tutto il jazz prende neces
sadamente le mosse. Altorno ci
stanno Ìe parole (oÌandesi ed ita
Iiane) ele musiche, di wilÌen M.
Roggeman, di Giovanni Nadiani,

finizio è di Roggeman, poeta
hammingo nàto a Brussell, il
quale scrive una nccolta di poe-
sie ispirate e dedicate all'Olinpo
del jazz. Giovanni Nadìani, il
(nostro, poeta (ma anche nar
ratore e traduttore), decìde di
tradurle, o, meglio, di ripensaie
in jtalìano, rispettando il sìgnìfi
cato e la forma della poesia, ma
colorandone il tÌatto espressivo
di ìatinità e gusto melodico. In-
fine ar.jva la Musica, quella dei
Faxtet, btuejazz band d€l faenti
no: Andrea Bacchiìega, batte a e
percussioni, Guido Leotta, sax e
flauto, Fabrizio Tarroni, chitàrre,
Alessandro Valentini, tromba e

emozioni generate dalìa musica,
con un tono "blue", malinconi-
co. Nella prefazione all antologia
ho paragonato il suo stile a quel-
lo deÌl'artista contemporaneo
Daniel Spoerri, nelÌe cui opere
l'ernozione esce daÌì€ immagini
che sr conpongono,.
Dallàspro olandese al moùido
italiano: quali efietti di senso si
pe.dono e si guadasmno nella

.La po€sia è unitàL di suono e di
significato, e nell atto di tradu
zione si parÌa di movimento tra
due poetiche. Non è cercare di
ricreare nella propria linguà de
t€rminati elementi sonori e dì
contenùto, ma, una volta trovata
l'afrDità, pian piano si cerca di
rnodulare quella Yoce sulla pro-
pria. Alla finesiha a che fare con
due poesìe che dialogano fta dì
loro, e si corrispondono, piutto
sto che essere I'una la versìone
linguistica dellàltra. Per questo
le due voci recitanti si alternano,
alle volte si sovrapporgono e la
coìonna sonora si dipana atka,
veÌso le parole delle due lingue,.
Nella prima metà di ottobreAlle
NdúeùooÈ sarà! uno spettacolo,
con i Faxtet, Nadiani e Rogge-
nan. Info: Moby Dick Edìtore
0546 | 681819, wwh,.n obf àirkedi

nicorno, sceÌgoro 12 delle poesie
di Roggeman Nadiani e compon
gono la colonna sonora cer.ando
dì cogliere ìo spirìto di fondo
di quesli testi. Ne nasce un cd

dor.e le voci di RoggeÌnan e Na-
diani si intrecciano, si ascoltnno
e sì attendono, suÌÌa viva musi
caha dei Fixtet - ed un lihetto,
dove tutte le poesie della raccolta
trovano spazio biînco per mani,
festarsi, prima in lìanmingo poi

Nadiani come è nata la colla-
borazione con William Rogge,

.Ci siamo conos.iuti ad un festi,

val di poesia tramite un comùne
amico irlandese. P.aticavo lblan
dese peÌ passione e poi conoscen
do aùtoÌifiamninghi rni è venuta
vogiia di tradurli. Di Roggenaí
ho già tradotto moite poesie rac-
colte in due libri antologici,.
Cosa I'ha colpita della strittura
di Roggeman?
(E una scrittura simbolista, con
unàpparente aÌgidità nordica: i
sentimenti non sono inmedia,
ti, ma emergono da una lettura
compositiva. Nei 23 compoÍi
menti di Blue Notebook, Rogge
man crea questi intarsi di situa-
zioní biocrafie, note musicali ed


